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Arabische Etymologien und Paral-
lelen zum Bibelwdérterbuch

(Arabic etymologies and parallels to
the Bible Dictionary)

By: Lothar Kopf

Translated by: Heidar Eivazi

Abstract: The author of the article has
attempted to translate parts of Lothar
Kopf>s essay in order to review some
of his linguistic findings. To select
the right entries from the article, the
author has taken in to consideration to
choose the ones which are relevant to
the comparative studies of the Qunan
and the Torah, and hence of great
importance to the academic commu-
nity of the country. In addition to this,
in order to better explain and reflect
Lothar Kopf)s research and findings,
he added more evidence of the Quran
and Arabic/Persian texts.

Key words: Holy book, Lothar Kopf,
linguistic, Sami, Hebrew, Arabic, Per-
sian, the Quran, Torah, Bible.
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v. 11, p. 254

v. 15, p. 98

v. 15, p. 350

4. “Religious Influences on Medieval Arabic Philology”, Studia Islamica, No. 5 (1956), pp. 33- 57.

5. “Arabische Etymologien und Parallelen zum Bibelworterbuch”, L. Kopf, Verus Testamentum, vol. 8, Fasc.
2 (Apr.1958), pp. 161- 215.

6. “Arabische Etymologien und Parallelen zum Bibelwérterbuch”, L. Kopf, Verus Testamentum, vol. 9, Fasc.
3 (Jul,, 1959), pp. 247- 284.

7. “Das Arabische Worterbuch als Hilfsmittel fir die Hebraische Lexilographie”, Vetus Testamentum, VI
(1956), pp. 286 — 302.

8. “The Treatment of Foreign Words in Mediaeval Arabic Lexicology”, Scripta Hierosolymitana, IX (1961),
pp. 191- 205.

9. The Uyun al-Akhbar: the natural history section from a 9th century "Book of useful knowledge", Leiden:
Brill, 1949.

10. The "book of Animals" (kitab Al-hayawan) of Al-Jahiz.

11. The Zoological Chapter of the Kitab al-Imta' wal-Mu'anasa of Aba Hayyan al-Tauhidi (10th Century), L.
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“Arabische Etymologien und Parallelen zum Bibelwérterbuch”, L. Kopf, Verus Testamentum,
vol. 8, Fasc. 2 (Apr. 1958), pp. 161- 215.
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Kopf, Osiris, Vol. 12, (1956), pp. 390- 466, The University of Chicago Press.
12. M. H. Goshen Gottstein
13. Studies in Arabia and Hebrew lexicography, Lothar Kopf; edited by M. H. Goshen-Gottstein, with the assistance of S. Assif. Jurusalem:
Magnes Press, Hebrew University, 1976,
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Lutherbible: Denn ich bin aus dem Lande der Hebrier heimlich gestohlen, (1912),

Webster: For indeed I was stolen away from the land of the Hebrews (1833),

ASV: for indeed I was stolen away out of the land of the Hebrews (1952),
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Denn (sculdlos) wurde ich aus dem Lande der Hebrier verstossen, und auch hier habe ich nichts
verbrochen.
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O’Leary, De Lacy, Comparative Grammar of the Semitic Languages, 1923, p. 62
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wir haben sie nicht verhshnt.
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Wir taten ihnen nichts zuleide.
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Wir fur sie einen Keim aus der Erde hervorbringen, der sie stechen soll, weil die Menschen an
Unsere Zeichen nicht glaubten.*
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We shall bring forth for them a creature from the earth that shall wound them, because people
did not believe in Our Communications.
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